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Préface

Le Sixiéme Colloque international bisannuel sur les langues tchadiques
(Biennial International Colloquium on the Chadic Languages, BICCL) s’est
tenu pres de Paris les 24 et 25 septembre 2011. 11 s’est déroulé dans une salle
de conférences du Centre André-Georges Haudricourt (Centre national de la
recherche scientifique, Villejuif) qui avait été retenue par le laboratoire
« Langages, langues et cultures d’Afrique noire » (LLACAN, Inalco, CNRS,
PRES Sorbonne-Paris Cité) au nom du Comité permanent du BICCL', repré-
senté en I’occurrence par Henry Tourneux.

Localement, nous avons recu un soutien inestimable de Martine Vanhove,
Directrice du LLACAN, qui a appuyé financierement la rencontre, de Jeanne Zerner
et de Magali Diraison qui en assuraient a la fois le fonctionnement matériel et
’accueil des participants. La réalisation de la belle affiche du colloque était due a
Danielle Bonardelle (LLACAN).

Au cours de ces deux journées, 16 communications (dont 13, reprises dans le
présent volume) ont été présentées. Les participants venaient des pays suivants :
Allemagne (Bayreuth, Hambourg, Leipzig), Cameroun (Maroua), France,
Grande-Bretagne, Hongrie, Italie, Russie (Moscou) et Tchad. L’étude de Vaclav
Blazek (République Tchéque) a été présentée in absentia.

Les chapitres qui suivent sont classés par ordre alphabétique d’auteur. Ils
traitent de langues du Nigeria : bole-tangale (S. Baldi, U. Zoch), bure (G. Cl.
Batic), mwaghavul (R. Blench), geji et pelu (B. Caron), lamang-hdi (H. E.
Wolff) ; du Cameroun: kotoko (H. Tourneux) ; et du Tchad (mawa (J. Roberts),
kera, kwong et zime de Pala (M. Pearce). Un chapitre (O. Stolbova), porte sur un
ordre de consonnes vu dans ’ensemble de la famille tchadique, et un autre sur
I’ensemble du Tchadique central (R. Gravina). Deux auteurs (V. Blazek et G.
Takacs) confrontent quelques langues particuliéres a 1’ Afroasiatique pris comme
un tout.

L’éventail des sujets abordés au cours de ces deux journées prouve, une fois de
plus, la fécondité de ces rencontres réguliéres, sans lesquelles les chercheurs du
domaine tchadique n’auraient guére d’occasions de se retrouver entre eux.

Maroua, avril 2013 Henry Tourneux”

1. Le Comité permanent du BICCL est actuellement composé de trois repré-
sentants, a savoir Dymitr Ibriszimow (Lehrstuhl Afrikanistik II, Université de
Bayreuth), Henry Tourneux (LLACAN) et H. Ekkehard Wolff (Institut fiir
Afrikanistik, Université de Leipzig).

2. L’éditeur de ce volume remercie Michael Apuge et Martial Meutem, ensei-
gnants & 1’Ecole normale supéricure de Maroua, pour 1’aide qu’ils Iui ont
apportée.






Arabic loans in Bole-Tangale languages

Sergio Baldi'

The idea of this topic for the present Colloquium was inspired by remarks
made in a review I got for my Dictionnaire des emprunts arabes. Dr Gian
Claudio Batic, my assegnista and a former student, was criticizing the fact
that for such a dictionary, Bole material available on the Internet was not
consulted. These remarks were at the same time right, but even not
concerned because, if I would have consulted all stuff on the Internet and not
limited my research to published material, even twenty years would not have
been sufficient to achieve my goal.

This paper is intended to analyze all dictionaries by Russell Schuh (i.e.
Bole, Ngamo, Karekare, Bade, Duwai, and Ngizim) available on the Inter-
net. The paper also discusses Arabic loans present in those languages, and
attempts to trace their origin. [ have to stress that these languages are spoken
by a dissimilar number of people and the dictionaries are different in size, so
the number of Arabic loans could be a little higher than predicted in my
analysis. In this respect, Duwai, and Karekare are less influenced by Arabic,
but their lexicon is also the smaller. The hypothesis which I had in mind at
beginning of my research was supported by the fact that in some occur-
rences, the names for Sunday and Tuesday, which are Arabic loans in all
languages tested, in Duwai it is not. I do not know whether such words were
not lent or just not recorded. Ngizim is augmented by few items, which were
in the previous Schuh’s dictionary (1981) and quoted as written there:
Jinaadi and not jinadi.

The material was arranged in eleven columns: in the first one is appearing
a number which sends back to my dictionary, quoted previously, where it is
possible to find all information related to the Arabic etymon, Hausa word, as
well as to eventually Fulfulde and Kanuri, if an Arabic loan is present in
these languages. In the second, the Arabic etymon as found mainly in
Wehr’s Arabic dictionary: when necessary is quoted also another Arabic dic-
tionary with its reference. The Arabic words are listed alphabetically
according to the Arabic dictionaries. In the third one the Hausa loan as found
in Abraham’s dictionary and the following columns the languages consid-
ered in alphabetical order. The last one gives the English meaning common
to all languages, which, for simplicity reasons, I tried, when possible, to
reduce it at minimum: so under Ngamo malim is given ‘teacher’ only and not
‘teacher, learned person, herbalist; [G] learnedness’ (Schuh 2009: 65).

1. Universita degli studi di Napoli “L’Orientale”.
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Another aspect to be stressed is the area where those Bole-Tangale
languages are spoken. The entire linguistic belt, which stretches from the
Northern region of Yobe State up to the town of Gombe, represents in a
certain way the linguistic boundary between the Hausaland (at the west) and
the wide region of Fulfulde and Kanuri influence (at the east).

From all Schuh’s dictionaries, I was able to identify the following
number of Arabic loans, whose items are in brackets :

Bole (123), Ngizim (108), Bade, Western Dialect (82), Bade, Gashua
Dialect (76), Ngamo (38), Duwai (27), Karekare (26).

All the loanwords originate from 175 Arabic etymons and are also
attested in Hausa, except those four ones which do not have Arabic
equivalent loanword in Hausa: Ar. bada“a v. ‘to start’ in Ngizim baditu v. via
Kanuri badijin v.; Ar. gumdji / gumdjiyat (JdP 515b) ‘vétement long, robe,
boubou’ in Ngizim gumajé via Kanuri gamdje; Ar. ma ar (RL 465b) ‘maize’
in Ngamo masar via Kanuri masar; Ar. mal ‘goods; wealth; money’ in Ngizim
[oman via Kanuri lomdn.

These data tell us that the highest concentration of Arabic loans is in Bole
and the lowest in Karekare.

After examining the loans in Table 1, it can be observed that only three
Arabic words are attested in all the languages studied:

hinna’ ‘henna’, as-sabt, pl. as-subiit ‘Saturday’, sirr ‘secret’.
At the other side we have the following occurrences:

ibra ‘needle’, talata’ ‘Tuesday’, jum‘a ‘Friday’, hatta ‘until’, masjid
‘mosque’, Say ‘tea’, “ajab ‘astonishment’, “@fiva ‘(good) health, /ijam ‘bridle’, in all
loans, except Duway (see Table 2);

kair ‘blessing’, sarj ‘saddle’, “aql ‘intelligence’, in all loans, except Ngamo
(see Table 3);

zabad ‘civet’, in all loans, except Karekare (see Table 4).

Concerning the origin of the Arabic loans into these languages, it can be
said that most of them arrived via Kanuri, as the following examples
illustrate:

Ar. al-ahad ‘Sunday’ > Kanuri lddo; Hausa Ladi, Lahadi; Bade (G.D.) Ladi; Bade
(W.D.) Laduwa; Bole Ladi; Karekare Ladi: Ngamo Ladi; Ngizim Laduwa,

Ar. ard ‘earth; land, country, area’ > Kanuri lirds; Hausa laFdi; Bade (G.D)
la7di/lardu; Bade (W.D.) lardan; Bole lardi; Ngizim Laidi,

Ar. amr ‘matter, affair’ > Kanuri ldmar > Bade (G.D.) lama7; Bade (W.D.) lamaran;
Ngamo lamar; Ngizim lamar,

Ar. aya ‘Koranic verse’ > Kanuri /dya; Hausa ldycf; Bade (W.D.) layan; Bole laya;

Ar. baraka ‘benediction’ > Kanuri bdrga > Bade (G.D.) baika; Bade (W.D.) barkan;
Bole barka; Ngamo barka; Ngizim barka,
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Ar. talata’ ‘“Tuesday’ > Kanuri taldga > Bade (G.D.) Talaku; Bade (W.D.) Talakuwa;
Bole Talaki; Karekare Talata; Ngamo Talaki; Ngizim Talakok. Here the loan
in Karekare could have been arrived via Hausa;

Ar. al-itnain ‘Monday’ > Kanuri latolin > Bade (G.D.) Ritbrin; Bade (W.D.) Litorin,
Bole Lftirin; Karekare thirfn; Ngizim Rityrin.

Others via Hausa:

Ar. baras ‘leprosy’ > Hausa albaras > Bade (G.D.) laluwa; Bade (W.D.) rorwan;

Ar. basal ‘onion’ > Hausa albasa > Bade (W.D.) arbasama; Bole albasar; Duway
arbasan; Karekare dlbasd\; Ngamo albasar; Ngizim albasar,

Ar. jami‘a ‘university’ > Hausa jami’a > Bole jamiya;

Ar. mahajir, pl. of mahjir ‘one placed under guardianship’ > Hausa al/majirt > Bade
(W.D.) almajasrin;

Ar. kutba ‘public address; sermon’ > Hausa hutsubd\, hudubd > Bole kuduba;

Ar. kaima ‘tent’ > Hausa laima > Bole lema; Karekare ld\yimd; Ngizim ld\yimd. In
this case I believe that the loan is arrived via Hausa and not via Kanuri /dima
on semantic base. In Hausa it has the meaning of ‘umbrella’ and not ‘tent’ as
in Kanuri.

Ar. dallal ‘broker’ > Hausa dillali > Ngizim dallal,

Ar. dawah ‘inkwell’ > Hausa tadawa, taddawa > Bole ddawd/tadawa.

Fulfulde as a medium of transmission of Arabic loans into the languages
of this group does not seem to have played an important role. In fact, in
addition to this example, which is a loan only in Hausa, few instances the
medium of transmission of which could be Hausa are provided later:

Ar. magrib ‘prayer at sunset’ > Fulfulde mangariba > Hausa mdngdi’ibci\.

Even if it seems, as shown later, in certain loans that it is not possible to
guess how they arrived: i.e. either via Hausa, Kanuri or Fulfulde.

In some occurrences it is difficult to guess which language was the
medium among Arabic and Hausa or Kanuri. Here are some examples:

Ar. haram ‘forbidden, prohibited’ > Hausa hda7dm / Kanuri haidm > Bade (W.D.)
h(frdm; Bole haram; Duway hardm;

Ar. karaj ‘(land) tax’ > Hausa hd}’djf / Kanuri hardji, araji > Karekare ardjo'\; Ngizim
harajt,

Ar. kums ‘one fifth’ > Hausa kumsa / Kanuri kiimsa > Bole kamscf;

Ar. dabbara v. (I) ‘to make plans, to plan’ > Hausa dabara / Kanuri hardm > Bade
(G.D.) dabar;, Bade (W.D.) dabaran; Bole dabara; Karekare dabara; Ngizim
dabar,

Ar. duniya ‘world’ > Hausa dﬁniycf / Kanuri dunya > Bade (W.D.) dﬁniyan; Bole
duniya; Karekare diiniya; Ngizim dﬁniyd.

In a few cases the loan could have arrived through Fulfulde, Hausa or
Kanuri. I cannot say for the moment which language was the medium:
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Ar. kasara ‘loss, damage’ > Fulfulde asar / Hausa hdsdl’ci\, asara / Kanuri asdr >
Bade (G.D.) asar; Bade (W.D.) asaran; Bole asar; Duway ashar; Ngizim
d\saf;

Ar. dole (Kaye 25b) ‘must’ > Fulfulde dole / Hausa dole / Kanuri dole > Bade
(W.D.) dole; Ngizim dolle;

Ar. dinar ‘dinar’ > Fulfulde dinar / Hausa dz‘ndi’f, zinariya, zing#1 / Kanuri dinar >
Bade (W.D.) zfndriydn; Bole dinar; Karekare diniri; Ngizim dinaf;

Ar. sirr ‘secret” > Fulfulde asiri / Hausa asi7t / Kanuri ashir > Bade (G.D.) asir;
Bade (W.D.) ci\sz’ran; Bole asir; Duway sarkok; Karekare asir; Ngamo asir;
Ngizim ashar.

There are also examples in which the same Arabic loan arrived through
different languages, i.e. through Hausa or Kanuri into the languages of this
tested group:

Ar. kamis ‘Thursday’ > Hausa alhamis > Bole A‘ld\mz'szkwd; Ngamo A‘lﬁ\muszkwd;
> Kanuri lamiso > Bade (W.D.) Lamisuwa; Karekare Lamisiwa; Ngizim
Ld\misitwd;

r. ‘afiva ‘(good) health’ > Hausa ldﬁyc'; > Bade (W.D.) lafiydan; Bole lapiya;
Karekare /afiyan; Ngamo lcfﬁyd;
> Kanuri kaléfa > Bade (G.D.) kalapiya; Bade (W.D.) kdlapiyan; Ngizim
kalappiya.

Concerning the semantics of loans, we observe that in general there is no
sensible shift of meaning between the Arabic etymon and the borrowed words.
Among all loans we notice just very few examples: Ar. kaima ‘tent’ which
acquires the meaning of ‘umbrella’ in Bole /ema; Karekare layzma Ngizim
layzma very probably due to Hausa laima ‘umbrella’, as previously noted; Ar.
dawah ‘inkwell’, which acquires the meaning of 1nk’ in Bole tadawa, due to
Hausa tadawa ‘ink’ or the case of Ar. siir ‘wall; enclosure’, which acquires the
meaning of ‘rectangular room’ in Bole soro; Duwai so7o, due to Kanuri soro.

A closer observation shows that the number of loans related to the
Muslim religion, is relatively low considering what happened in other
languages spoken in the area, probably because of the little diffusion of
Islam among these populations (?). On the contrary, most of them are related
to everyday’s life, as in the following examples:

Ar. baras ‘leprosy’ > Hausa baras > Bole baras; Duwai baras;
Ar. dawah ‘inkwell’ > Hausa tadawa > Bole tadawa.

Religion
Most of the lexemes of Arabic origin found in our corpus are related to
religion. They mainly came via Kanuri and/or Hausa into the respective

languages. Especially for Bade, Bole, Karekare, Ngamo, Kanuri was the
donor language. Hausa was in many cases the source for Bole:

Ar. iblis ‘devil’ > Hausa iblis > Bade (G.D.) ibalis; Bole Ibiltsa; Ngizim [lifo7;
Ar. adan ‘call to prayer’ > Hausa wazana > Bole wazana
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> Kanuri laddn ‘muezzin’ > Hausa lcfddn; Bole laddn

Ar. imam ‘imam’ > Kanuri limdn > Hausa lfmdn; Bole Rimdn;

Ar. aya ‘Koranic verse; talisman’ > Kanuri ldya > Bade (W.D.) layan; Bole laya;

Ar. baraka ‘benediction’ > Kanuri bdrga > Bade (G.D.) baika; Bade (W.D.) barkan;
Bole barka; Ngamo barkd; Ngizim barka,

Ar. taba v. ‘to repent’ > Fulfulde titbu v. / Hausa tiba v. > Bade (G.D.) tithatu; Bole
tithu v.

Ar. jinn ‘djinns, demons’ > Hausa aljant > Bole jinnu (?); Karekare aljin

Ar. janna ‘garden, paradise’ > Hausa aljanna > Bade (G.D.) janna; Bole janna;
Ngizim jannd,

Ar. haram ‘forbidden, prohibited’ > Hausa hardm / Kanuri hardm > Bade (W.D.)
h(frdm; Bole haram; Duwai haram;

Ar. kutba ‘public address; speech; sermon’ > Kanuri kutiiwa > Bole kuduba;

Ar. kumsa ‘one fifth’ > Kanuri kimsa > Bole kumsa;

Ar. tasbih ‘glorification of God’ > Kanuri tajiwi > Bole tabji; Ngamo tabji;
> Hausa cazbi > Ngizim cazbi;

Ar. masjid ‘mosque’ > Kanuri mdshidi > Bole mashidi, masidi; Ngamo mashidi,
Ngizim mashidi;
> Hausa masallact > Bade (G.D.) masallaci; Bade (W.D.) masallacin;
Karekare masallaci;

Ar. muslim ‘Muslim’ > Hausa musulmi > Bole Musulum;

Ar. Sari‘a ‘law of Islam’ > Hausa shafi’a, shafi’a > Bole shariya; Ngizim shc%i’iyd;
> Fulfulde sari’a > Bade (G.D.) scffiyd; Bade (W.D.) sariyan;

Ar. Sarif ‘sherif, title of descendants of Mohammed’ > Hausa sha7if, shdﬁff > Bole
sharipu > Bade (G.D.) saripu;

Ar.SLWv. (I) ‘to pray’ > Hausa salla ‘pray’ > Bole salla; Duwai sala(a); Ngamo salld;

Ar. as-saum ‘fast (of Ramadan)’ > Hausa azumi > Bade (G.D.) d\siycfm; Bade (W.D.)
d\siydma'n; Bole ajimi, azimi,;

Ar. dahiya ‘blood sacrifice’ > Hausa layyd > Bole laya

Ar. zuhr ‘midday prayer’ > Kanuri duwar > Bade (G.D.) duwa#; Bade (W.D.) duwqdr;
Bole duwar; Ngamo duwar;

Ar. ‘ajab ‘astonishment’ > Hausa al’ajabi > Bole lajabi; Ngamo [ajabi
> Kanuri djap > Bade (G.D.) @jap; Bade (W D.) gjapan; Karekare ajaba, ajaba

Ar. “isa’ evenlng, evening prayer > Hausa lisha / Kanuri lashd > Bade (G.D) lesa;
Bole leshd; Ngizim ldsha;

Ar. ‘asr ‘afternoon; afternoon prayer’ > Hausa /d ‘asa” > Bade (W.D.) lasar;
> Kanuri dsar > Bade (G.D.) asar; Bole asar; Duwai aduwak; Ngizim asar,

Ar. al-qur’an ‘Koran’ > Hausa alku?’an / alkukv ‘ani > Bade (W.D.) dlkuranan;
> Kanuri Luwurdn > Bole Lukuram; Ngizim lukuian;

Ar. giyama ‘resurrection’ > Hausa kiydmcf / Kanuri kiyama > (?) Bole alkiyama

Ar. mal’ak, pl. mala’ika > Hausa mala 'ika / Kanuri maldiya > Bole maléka; Karekare
maléka;

Ar. nabiy ‘prophet’ > Hausa annabi | Kanuri nawi > Bole Annabi, Nabi;

Ar. mundfig ‘hypocrite’ > Hausa munafuki / Kanuri munafaok > Bade (G.D.) manafk;
Bade (W.D.) manafaok; Bole munapuk; Ngizim manafsk;

Ar. wada’a ‘purity, cleanness’ > Hausa dlwala > Bade (W.D.) alwalan;
> Kanuri wolo > Bole wolo; Ngizim walo;
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Ar. waz, waza ‘admonition; sermon’ > Hausa wa’azi > Bade (W.D.) wazin; Bole
wazu; Ngizim wazak;
Ar. waliy ‘curator; holy man’ > Kanuri luwdli > Bole luwar; Ngizim luwal.

Works, employment, tools and material (including cloth)

The second greatest number of Arabic loans found belongs to this sec-
tion. Here, the source, be it Hausa or Kanuri has not always been easy to
identify. It seems, however, that Hausa is the prominent donor language to
those languages (like Karekare and Ngizim) which geographically do not
directly border the Hausa extension:

Ar. ibra ‘needle’ > Hausa alliiFa > Karekare alifira; Ngizim aliboram
> Kanuri /liwula, lifora > Bade (G.D.) dibora; Bade (W.D.) nipordn;
Bole lipira; Ngamo liprd,

Ar. baragi, pl. of burqu® ‘veil’ > Hausa bargo ‘any blanket’ > Kanuri bdrgo >
Duwai bargo(o);

Ar. bundugiva ‘gun’ > Kanuri bdndsgs > Bade (G.D.) bontogi; Bade (W.D.)
baontagin; Bole bundiki; Ngizim bandogi,

Ar. bait al-mal ‘treasure house’ > Fulfulde baital-mali > Bade (G.D.) betdlman; Bole
baitalmani; Ngizim bitdIman;

Ar. jubba ‘jubbah, a long outer garment’ > Fulfulde jabba / Hausa jabbd\ > Bole
Jjabba;

Ar. jarraba v. ‘to test; to try’ > Fulfulde jarriba v. / Hausa jai7abd v. > Bole jarribu v.
> Hausa ja7Fabawa ‘examination’ > Bole jarrabawa;

Ar. jaib ‘pocket’ > Kanuri liwu > Bade (W.D.) rz'pa’n; Ka\rekare lipu; Ngizim lifi;

Ar. halwa, pl. halawa ‘candy’ > Hausa halawa, alewa / Kanuri aléwa > Karekare
alewa;

Ar. hinnd’ ‘henna’ > Hausa lalle > Bade (W.D.) lallén; Duwai lalle(e); Karekare lalle;
Ngizim /alle;
> Fulfulde nalli / Kanuri ndlle, nallé > Bade (G.D.) nallai; Bole ndale; Ngamo
ndalle;

Ar. kaima ‘tent’ > Hausa laima ‘umbrella’ / Kanuri ldima ‘tent’ > Bole léma
‘umbrella’; Karekare ld\yimd ‘umbrella’; Ngizim lﬁyimd ‘umbrella’ ;

Ar. dawah ‘inkwell’ > Hausa tadawd ‘ink’ / Kanuri adiwa ‘ink’ > Bole adawa,
tadawa ‘ink’;

Ar. dingr ‘dinar’ > Fulfulde dinar / Hausa dinafi / Kanuri dinar > Bade
(WD, zfndriydn; Bole dinar ‘gold’; Karekare diniri ¢ gold’; Ngizim dindr

Ar. ribh ‘gain, profit; interest (on money)’ > Fulfulde riiba / Hausa Fiba > Bade
(G.D.) Fiba; Ngamo ribd;

Ar. sarj ‘saddle’ > Kanuri s3rds > Bade (G.D.) sa7di; Bade (W.D.) sdrdan; Bole sirdi;
Duwai sa7di; Karekare sirdi; Ngizim s57di;

Ar. sukkar ‘sugar’ > Hausa suka# / Kanuri shuwur > Bade (G.D.) suku#;, Bole shukir,
sukur; Duwai suku7, Ngizim sakar,

Ar. misalla ‘large needle, pack needle’ > Hausa masilla > Bade (G.D.) masillon;
Bade (W.D.) mastillon; Bole masilla;
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Ar. say ‘tea’ > Hausa shdyf / Kanuri shayi > Bade (G.D.) sayi; Bade (W.D.) sayin;
Bole shayt; Karekare shayi; Ngamo shayi; Ngizim shayt,

Ar. sabiin ‘soap’ > Hausa sabulii > Bade (W.D) sabiilsn; Bole sabil; Duway sabal,
Ngamo sabulim;

Ar. san‘a ‘trade, occupation’ > Hausa sdana’é > Bade (G.D.) sand; Bole saniya;
Ngizim sd\niyd;

Ar. tabl ‘drum’ > Hausa tambari / Kanuri tombal > Bole tambal; Karekare tambal,
Ngizim tambal,

Ar. itr, pl. “utiir ‘perfume, essence’ > Hausa ti#are, tiraré > Bole turare;

Ar. ‘alam ‘flag’ > Hausa alam / Kanuri aldm > Bole alam; Ngizim cfldn, (flan;

Ar. gaita ‘au Maghreb, sorte de hautbois’ > Hausa dlgait(f > Bade (G.D.) argita;
Bade (W.D.) algetan, alkitan; Bole algita; Duwai argita; Ngizim algita,

Ar. fitna ‘intrigue ; sedition, riot, discord, dissension’ > Hausa ﬁtinc% / Kanuri fitona >
Bole pitina;

Ar. girtas ‘paper’ > Hausa takarda > Bole tagarda; Ngizim takarda;

Ar. migass, pl. al-maqass ‘scissors’ > Hausa almakashi > Bade (G.D.) makas; Bade
(W.D.) makasin; Bole masaki, mashaki, makas; Ngizim makas;

Ar. gadin ‘judge’ > Hausa alkali > Bole dalkali; Kanuri dlkalr; Ngamo alkali; Ngizim
logari, liyarti,

Ar. galam ‘pen’ > Hausa dlkalami, alkalami / Kanuri alkdlam > Bade (W.D.)
alkalamin; Bole alkaram; Karekare alkalami;

Ar. gamh ‘wheat’” > Hausa alkama > Bole alkama; Duwai alkama; Karekare
alkam(f; Ngamo alkama; Ngizim alkama;

Ar. kafur ‘camphor’ > Hausa kafur7, kafuit > Bole kapur; Ngizim kapari,

Ar. katib ‘scribe’ > Hausa katibi > Bole katibu;

Community, education, family and marriage

This section of Arabic loanwords is quite extensive. Most of the lexemes
which were found cover community, education and family and are less
concerned with marriage. The distribution between the donor lexes of Hausa
and/or Kanuri is equal:

Ar. jamd‘a ‘group (of people); community’ > Hausa jama 'a / Kanuri Jjama > Bade
(W.D.) jama, Bole jama; Karekare jama; Ngizim jamd,

Ar. jami‘a ‘university’ > Hausa jami 'a / Kanuri Jjamiya > Bole jamiya;

Ar. hal ‘condition, state; status’ > Fulfulde Aali / Hausa hali / Kanuri hdl > Bade
(G.D.) al; Bade (W.D.) alsn; Bole ali, hali; Ngizim hdl,

Ar. kabar ‘news, story’ > Kanuri lawar > Bade (G.D.) labar: Bade (W.D)) labaran,
Bole labdr; Ngamo labdr; Ngizim lcfbd;’;

Ar. kasara ‘loss, damage’ > Fulfulde asar / Hausa hasara, asara / Kanuri asdr >
Bade (G.D.) asar, Bade (W.D)) asaran; Bole dsar; Duwai dshaf Ngizim
d\saf;

Ar. dabbara v. (II) ‘to make plans, to plan’ > Hausa dabara ‘plan’ > Bade (G.D.)
dabar;, Bade (W.D.) dabaran; Bole dabara; Karekare ddbar(f; Ngizim dabar;

Ar. dalil ‘sign; evidence’ > Hausa dalili / Kanuri dalil > Bade (W.D.) dalilin; Bole
dali, dilbu ‘reason’; Karekare dalili ‘reason’; Ngizim dalil;
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Ar. sirr ‘secret’ > Fulfulde asiri / Hausa asi7t / Kanuri ashir > Bade (G.D.) asiv,
Bade (W.D.) (isz’ran; Bole asir; Duwai sarkaok; Karekare asir; Ngamo asir;
Ngizim ashar:

Ar. salam ‘peace; salutation; salute’ > Kanuri saldm > Bade (G.D.) salamko; Bade
(W.D.) sallam; Bole saldm; Ngizim salam;

Ar. siar ‘wall; enclosure’ > Hausa 5070 ‘entrance room’ / Kanuri soré ‘rectangular
room’ > Bole soro ‘rectangular room or house’; Duwai s670;

Ar. Sakk ‘doubt’ > Hausa shakka > Bole shakkd;

Ar. Sahida v. ‘to witness’ > Hausa shaida > Bade (G.D.) saida; Bade (W.D.) sdidan;
Bole sayida; Ngizim saida, shdida,

Ar. Sahid ‘witness’ > Hausa shahidi > Bole saidu;

Ar. mu‘allim ‘teacher’ > Hausa malami > Bade (W.D.) malamon;
> Kanuri malom > Bade (G.D.) malom; Bole mdlum; Ngamo maliim; Ngizim
maldm, malam;

Ar. ma‘nan ‘sense, signification’ > Hausa md ‘ana / Kanuri maand > Ngamo mand;

Ar. “ayyil, pl. iyal ‘family’ > Hausa iyali > Bade (G.D.) yali, ydl; Bade (W.D.) yali;
Bole ydli; Ngizim ydl,

Ar. “aun ‘minor official (Tun.)’ > Kanuri lawdn > Bole lawdn;

Ar. “aib ‘fault, defect’ > Hausa ldyfi > Bole ldipi;
> Hausa aibu, aibi / Kanuri giwu > Bade (G.D.) aydp; Bade (W.D.) ayapon;
Duwai ayap; Ngizim aipu;

Ar. gara’a v. ‘recite; read’ > Kanuri kdra > Bade (G.D.) kdFatu; Bade (W.D)) koFatu;
Bole kdrd\tu; Ngamo karantd; Ngizim kéfd\tu;

Ar. gira’a ‘reading’ > Hausa makaianta > Bade (G.D.) makarantan; Bade (W.D.)
makarantan; Bole makaranta; Ngamo makaranta;

Ar. wasa v. ‘embellish’ > Hausa alwashi > Bade (G.D.) alwasi; Bole alwashi,

Ar. wakil ‘representative’ > Kanuri wdkkil > Bole wokkil.

Wealth and values

Under this heading we find the fourth greatest distribution of Arabic
loans in the northern Bole-Tangale languages. The analysis reveals that
Kanuri was the main source through which those lexemes came into the
respective languages:

Ar. adab ‘good manners’ > Fulfulde ladabu / Hausa ladabi > Ngizim ladap;

Ar. amr ‘order, command, instruction; matter, affair’ > Kanuri /dmar ‘occasion, event;
situation’ > Bade (G.D.) lama7 ‘matter, affair’; Bade (W.D.) lamaran ‘matter,
affair’; Ngamo lamdr ‘affair, deed, act’; Ngizim lamdr,

Ar. amana ‘trust’ > Kanuri amdn > Bade (G.D.) aman; Bade (W.D.) d\mdndn; Bole
aman; Ngizim ﬁmdn;

Ar. kardj ‘(land) tax’ > Hausa hd}’djf / Kanuri haraji, araji > Karekare ardjé\; Ngizim
harajt,

Ar. kair ‘blessing; wealth; welfare’ > Hausa alhé?T ‘kindness’ > Karekare alhéri © good
fortune, beneficence’;
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> Kanuri hér ‘peace, tranquillity’ > Bade (G.D.) her ‘good fortune’; Bade
(W.D.) hérsn ‘good fortune’; Bole hér ‘good fortune’; Duwai hér; Ngizim
hér,

Ar. dole (Kaye 25b) ‘must’ > Fulfulde dole / Hausa dolé > Kanuri dole > Bade (W.D.)

Ar
Ar

Ar

Ti

dole; Ngizim dolle ‘it is necessary’;

. ruks ‘cheapness, inexpensiveness’ > Hausa a7aha > Bole araha; Ngizim aFaha,

. rizq, pl. arzaq ‘wealth’ > Hausa arziki / Kanuri drzagi > Bade (W.D.) arzokin,
Karekare arziki;

. zakah ‘alms tax’ > Hausa zakka, zakka > Bole zakka;

. Sawar ‘advice’ > Hausa shawafa / Kanuri shawdri > Bade (G.D.) sawari; Bole
shawari; Ngizim shawar,

. Saik ‘sheik’ > Hausa shéhii > Kanuri shéhu > Bade (G.D.) Sékui; Bole sheku,

. Saitan ‘Satan, devil’ > Hausa shaitsdn / Kanuri shetdn > Bade (G.D.) shetan;
Bole Shétdn;

. sirf ‘pure, unadulterated’ > Hausa azu7fa ‘silver’ > Karekare azirfa,

. “ada ‘habit, custom’ > Hausa ada > Bole ddci\; Karekare dd(f; Ngizim ada;

. faqir, pl. fugara’ ‘poor; dervish, Sufi mendicant’ > Kanuri fuwurd > Bade (G.D.)
pukara; Bade (W.D.) pukaran; Bole pukara;

. miskin ‘poor’ > Hausa maskini > Bole maskin ‘handicapped person, disabled
person, such a blind, lame, or leper’.

me and space

Most of the Arabic etymons concerning the above topic entered the

languages via Kanuri. It can be noted that the name of the days are quite
unique. They do not differ much from the original Arabic words:

Ar

Ar

Ar

Ar

Ar

Ar.

Ar

Ar

. al-ahad ‘Sunday’ > Hausa ladi > Bade (G.D.) Ladi; Bade (W.D.) Laduwa; Bole
Ladi; Karekare Ladi; Ngamo Ladi; Ngizim Laduwa,
. talata ‘“Tuesday’ > Hausa talata > Karekare T alata;
> Kanuri taldga > Bade (G.D.) Talaku; Bade (W.D.) Talakuwa;
Bole Talaki; Ngamo Talaki; Ngizim Tolakaok;
. al-itnain ‘Monday’ > Kanuri lotalin > Bade (G.D.) Ritdrin; Bade (W.D.) Litorin;
Bole Lftirin; Karekare thirin; Ngizim thérin;
. jum‘a ‘Friday’ > Fulfulde ’'aljuma > Bade (G.D.) jilomd; Bade (W.D.) Jomawa;
Bole Jima; Karekare Aljimma, Aljumma; Ngizim dlomawa;
> Hausa jumma ‘a> Ngamo Juma, Jumma;
. kamis ‘Thursday’ > Hausa alhamis > Bole Alﬁmz’sawd; Ngamo A‘ld\musdwd;
> Kanuri lamisa > Bade (W.D.) Lamisuwa; Karekare Lamisiwa; Ngizim
Lamisiwa
al-arba‘a’ “Wednesday’ > Hausa laraba > Bade (G.D.) Laraba; Bade (W.D.)
Lﬁrdba; Bole Laraba; Karekare Laraba; Ngizim Laraba;
. zaman ‘period’ > Kanuri zamdn > Bade (G.D.) zaman; Bade (W.D) zamanon;
Bole zamdn; Ngizim zaman;
. as-sabt ‘Saturday’ > Kanuri sabds > Bade (G.D.) Sabdu; Bade (W.D.) Sabduwa;
Bole Supudu; Duwai Sabdi; Karekare Sibdu; Ngamo Subdu, Supdii; Ngizim
Sobduwa,
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Ar. sd‘a ‘time; hour’ > Fulfulde sa’a / Hausa sa’a / Kanuri sd > Bade (W.D.) san;
Bole sd; Duwai sd;

Ar. siig ‘market’ > Kanuri kasuwu > Bade (G.D.) assk; Bade (W.D.) askan; Duwai
d\suk; Karekare askiz; Ngizim cfsak;

Ar. ‘ajala ‘hurry, haste’ > Kanuri azdla > Ngizim d\jald;

Ar. magrib ‘prayer at sunset’ > Hausa mdgdfibcf > Bade (G.D.) magariba; Bade
(W.D.) magaripan; Ngamo magirhii; Ngizim magariba,

Ar. wagt ‘time’ > Hausa [okact / Kanuri [oktu > Bade (G.D.) lakwtu; Bole lokoshi;
Karekare /okact, Ngamo lokoshi; Ngizim lakwtu.

Sky, earth, fauna and flora

Within this group of lexemes one may not find many Arabic loans. Most
of them are mainly considered to have entered the language via Hausa:

Ar. ard ‘earth; land, country, area’ > Kanuri ldrds ‘earth, globe; country’ > Hausa
laFdi “district, locality’ > Bade (G.D.) la7di, la7du ‘inhabited area around
town’; Bade (W.D.) lardan ‘area, region’; Bole lardi ‘area, region’; Ngizim
lardi,

Ar. basal ‘onion’ > Hausa dlbasa > Bade (W.D.) arbasaman; Bole albasar; Duwai
arbasan; Karekare dlbasd\; Ngamo albasar; Ngizim albasar,

Ar. ddbba ‘animal’ > Hausa dabba > Kanuri ddbba > Bole dabba; Ngizim dabba;

Ar. duniya ‘world’ > Hausa dﬁniyﬁ > Bade (W.D.) dL'Zniyan; Bole diniya; Karekare
diiniya; Ngizim dzfniyd;

Ar. rumman ‘pomegranate’ > Kanuri rumdn > Bole ruman;

Ar. zabad ‘civet’ > Kanuri jibda > Bade (G.D.) njibda; Bade (W.D.) jibdan; Bole
Jibda; Duwai anjabda(a); Ngamo jibda; Ngizim jibda;

Ar. zaitun ‘olive tree; olive’ > Hausa zaitiin / Kanuri zaitiin > Bole zaitim;

Ar. laimin ‘lemon’ > Kanuri lemiin > Bade (G.D.) lemdn; Bade (W.D)) lemon; Bole
lémzin; Ngamo lémén; Ngizim lémén;

Ar. masar ‘maize’ > Kanuri mdsar > Ngamo masar;

Ar. ward ‘rose’ > Hausa wardi > Bade (G.D.) wa#di ‘perfume’; Karekare wardi.

Health and illness

One of the smallest section of Arabic loans in the northern Bole-Tangale
languages concerns the above headline ‘health and illness’. It can be stated
that most loans can be traced back to Hausa as the donor language:

Ar. baras ‘leprosy’ > Fulfulde baras / Hausa baras / Kanuri bdarasa > Bole baras;
Duwai baras;
> Hausa albaras > Bade (G.D.) laluwa; Bade (W.D.) rarwan;

Ar. basur ‘haemorrhoids’ > Hausa basur > Karekare basiiru;

Ar. "dﬁyg ‘(good) health’ > Hausa ldﬁyd\ > Bole lapiya; Karekare lafiya; Ngamo
lafiya;
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> Kanuri > kaléwa, kaléfa > Bade (G.D.) kalapiya; Bade (W.D.) kalapiyan;
Ngizim kalappiya,

Ar. kafan ‘shroud’ > Hausa likkafant, lakafant > Bole likkapani; Ngizim [bkkafa;
> Karekare dlﬁbd;

Ar. liktay* “doctor’ > Hausa likita, likita > Bade (G.D.) lokta; Bole likita; Ngamo
likita; Ngizim lakita.

Interjections and particles

Concerning interjections and particles not many examples were found. It is
very difficult to state whether they came from Arabic via Kanuri or Hausa,
since most of them can be considered as aerial features. They might have
arrived into the respective languages quite a long time ago:

Ar. amma ‘but’ > Hausa amma / Kanuri amma > Bade (G.D.) amma; Bade (W.D.)
amma; Duwai amma; Karekare ama; Ngizim amma, amman;

Ar. hatta ‘until’ > Hausa ha7 / Kanuri hdar > Bade (G.D.) har, ka7, Bade (W.D.) har;
Bole ar, har; Karekare ar, har; Ngamo har; Ngizim har;

Ar. subhana llah ‘praise the Lord!” > Hausa subhanallahi / Kanuri suwdna > Bade
(G.D.) subana; Bade (W.D.) subana; Bole subanallayi, subana; Ngizim
subana;

Ar. as-salamu “alaikum ‘peace be with you!” > Hausa salama dlaikin > Ngamo
aleikir;

Ar. bi-ismllahi ‘in the name of God’ > Hausa bisimillahi / Kanuri bisomilli > Bole
bisimillayi, bisim;

Ar. kullum ‘always’ > Hausa kullum / Kanuri kullum > Bade (G.D.) kullum; Ngizim
kulum;

Ar. la ilaha illa llah ‘there is no god but Allah’ > Hausa /a ilaha illallahii > Bole
lahaula ‘certain verses of the Koran which are written on a slate, then
washed off and drunk as a type of medicine’;

Ar. libd ‘felt’ > Hausa /ifidi > Bole lipidi; Karekare /7bdi;

Ar. lijam ‘bride’ > Kanuri linzdm, linjam > Bade (G.D.) rdnjam; Bade (W.D.)
Ionjaman; Bole rigijam, igizam; Karekare [ijdm; Ngamo [ligiam; Ngizim
lijam;

Ar. lauh, lauha ‘board, blackboard’ > Hausa allo / Kanuri allé > Bade (W.D.) allon;
Bole allo; Karekare allo.

Miscellaneous

Under this section we have included the loans which do not suit the above
mentioned headings. The etymons are so heterogeneous and no clear defin-
ition can be given whether they came via Hausa or Kanuri into the respective

2. See Kaye (1986: 52b).
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languages. The distribution may be considered as fifty per cent from each
donor:

Ar. fammah ‘high-aiming’ > Kanuri fomd > Bade (G.D.) tiumatu; Bade (W.D.)) tiiman;
Bole tamd; Ngizim tﬁmdn;

Ar. “aql ‘intelligence’ > Kanuri dngal, hangal > Bade (G.D.) ankal; Bade (W.D.)
nkaltu; Bole ankal, hankali; Duwai ankal; Karekare ankalr; Ngizim ankdl,

Ar. nasara ‘Christian’ > Hausa nasara pl. ‘chrétiens, Européens’ / Kanuri nasdra
‘European’ > Bade (W.D.) Nasaran; Bole Nasara; Karekare Nasara; Ngamo
Nasarad; Ngizim Nasara,

Ar. niya ‘intention’ > Hausa niyyd\ / Kanuri nya > Bade (W.D.) niyan; Bole niya;
Ngamo éné;

Ar. watiga ‘document, paper’ > Hausa wastka, wasika > Bole wakitd;

Ar. wazir “vizier’ > Hausa wazi7i / Kanuri waziri > Ngizim Wazii.
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TABLE 1
(Loans present in all languages)
Hausa Bade, Bade,
No. |Arabic Kanuri Gashua | Western | Bole | Duwai | Karekare | Ngamo Ngizim | English
Fulfulde | Dialect | Dialect _
lallée
727 hinna’ nélle/nallé | nallai lallén ndale |lalleé(e) |lalle ndallé (bu) lalié henna
nalli
as-sabt asabar \ |
1230 |pl as- sébda sobdil sabduwa | supudu | sabdi sibdil M_thmcgc\m:vm: sobduwa | Saturday
subiit asawe
asTri
1272 | sirr ashir s |3stron |asit  |somkdk | asir asir (b0) Bshaf | STt
asiri, sirri
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